
Prières des 
funérailles



Aripameui~ w~

Pa[oic: aksani~

qen tekmetouro.

Aripameui~ w~

Paouro: aksani~

qen tekmetouro.

Aripameui~ w~

V/eyouab: aksani~

qen tekmetouro.

Souviens-Toi de moi, ô
mon Seigneur, quand
Tu viendras dans Ton
Royaume.

Souviens-Toi de moi, ô
mon Roi, quand Tu
viendras dans Ton
Royaume.

Souviens-Toi de moi, ô
Saint, quand Tu
viendras dans Ton
Royaume.

ياربأذكرنيا

فيجئتمتي

.ملكوتك

ملكيياأذكرني

فيجئتمتي

.ملكوتك

قدوسياأذكرني

فيجئتمتي

.ملكوتك



Ele/con /~mac o~

Yeoc o~ Pat/r o~

Pantokratwr:

pana~gia t~riac

e~le/~con /~mac:

P[oic vnou] n~te

nijom swpi neman:

je m~mon n~tan

n~oubo/~yoc qen

neny~li'ic nem

nenhojhej e~b/l

e~rok.

Prêtre:

Aie pitié de nous Dieu,
Le Père Tout-Puissant.
Sainte Trinité aie pitié
de nous. Seigneur,
Dieu des puissances
sois avec nous. Car
nous n’avons aucune
aide dans nos
afflictions et
tribulations que Toi.

:الكاهن

بالآاللهيارحمناا

اأيه.الكلضابط

المقدسالثالوث

أيها.ارحمنا

القواتإلهالربُ 

لأنه.معناكن

فىمعينلناليسُ 

ناوضيقاتشدائدنا

سواك



Notre Père qui es aux cieux, Que Ton

Nom soit sanctifié. Que Ton règne

vienne. Que Ta volonté soit faite sur

la terre comme au ciel. Donne-nous

aujourd’hui notre pain de ce jour;

pardonne-nous nos offenses, comme

nous pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous soumets

pas à la tentation, mais délivre-nous

du mal, par le Christ Jésus, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans les siècles

des siècles. Amen.

قدسليتالسمواتفيالذيأبانا

نلتكملكوتك،ليأتياسمك،

ذلككالسماءفيكمامشيئتك،

د،للغالذيخبزناالأرضعلى

نا،ذنوبلناوأغفراليومأعطنا

ينللمذنبأيضانحننغفركما

بة،تجرفيتدخلناولاالينا،

يحبالمسالشريرمننجنالكن

الملكلكلأنربنايسوع

.آمينالأبدالىوالمجدوالقوة



Qen P,#c# I/#c#

pen[oic

Diacre:

Par le Christ

Jésus notre

Seigneur

:الشماس

بالمسيح

ربنايسوع



S~l/l

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل ُ 

Diacre: :الشماس

E~pi p~roceu,/

c~tay/te

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci La paix soit avec vous .لجميعكمالسلام

l’Assemblée: :الشعب

Ke tou p~neumati

cou

Et avec votre esprit. كُ  .أيضا ُولروح 



Prêtre: :الكاهن

Marenseph~mot

n~totf m~piref-

erpeynanef ouoh

n~na/t: Vnou]

Viwt m~Pen[oic

ouoh Pennou]

ouoh pencwt/r I/#c#

P,#c#

Rendons grâce à

Dieu le bienfaiteur

et miséricordieux,

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus

Christ;

صانعفلنشكر

اللهالرحومالخيرات

ن ُرب ن اأبا اوإله 

ن ا لص  خ  وعيسوم 

المسيح

Prière d’action de grâces صلاةُالشكر-



Je aferc~kepazin

e~jwn: aferbo/~yin

e~ron: afa~reh e~ron:

afsopten e~rof af]a~co

e~ron: af]toten

afenten sa e~h~r/i

e~taiounou yai. Nyof

on maren]ho e~rof

hopwc n~tefa~~reh e~ron:

qen paie~hoou eyouab

vai nem nie~hoou

t/rou n~te penwnq:

qen hir/n/ niben: n~je

pipantokratwr P[oic

Pennou].

parce qu’Il nous a

protégés, aidés,

préservés, reçus avec

bonté, traités avec

miséricorde, fortifiés et

fait parvenir jusqu’à

cette heure.

Supplions-Le encore de

nous garder en ce saint

jour et tous les jours de

notre vie en toute paix ;

Lui qui est Tout-

Puissant, le Seigneur

notre Dieu.

وأعانناسترنالأنه

إليهوقبلناوحفظنا

دناوعضعليناوأشفقُ 

هذهإلىبناوأتى

أيضا ُهو.الساعة

فىايحفظنأنفلنسأله ُ

وكلالمقدساليومهذا

م،سلابكلحياتناأيام

الربُ الكلضابط

نا .إله 



Diacre: الشماس

Proceuxacye Prions. .صلوا

l’Assemblée: :الشعب

Kurie~ e~le/~con Pitié Seigneur. ُارحم .ياُرب 
Prêtre: :الكاهن

Vn/b P[oic

Vnou]

pipantokratwr:

Viwt m~Pen[oic

ouoh Pennou] ouoh

pencwt/r I/#c# P,#c#

Ô Maître Seigneur,

Dieu Tout-Puissant,

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus-

Christ,

الربُ السيدُ أيها

الكلضابطالإله

ن اوإلهُ رب ن اأبو

نا لص  خ  وعيسوم 

المسيح،



tenseph~mot n~totk

kata hwb niben

nem eybe hwb niben

nem qen hwb niben.

Je akerc~kepazin

e~jwn: akerbo/~yin

e~ron: aka~reh e~ron:

aksopten e~rok:

ak]a~co e~ron:

ak]toten: akenten

sa e~h~r/i e~taiounou

yai.

nous Te rendons

grâce, de toute

circonstance, pour

toute circonstance et

en toute circonstance,

parce que Tu nous as

protégés, aidés,

préservés, reçus

avec bonté, traités

avec miséricorde,

fortifiés et fait parvenir

jusqu’à cette heure.

كلعلىنشكرك

كلأجلومنحالُ 

حالُ كلوفىحالُ 

سترتنالأنكُ 

اوحفظتنوأعنتنا

إليكُ وقبلتنا

اعلينوأشفقتُ 

وأتيتُ وعضدتنا

هذهإلىبنا

.السـاعة



PiDiakwn: Diacre: :شماسال

Twbh hina n~te V]

nai nan:

n~tefsenh/t qaron:

n~tefcwtem e~ron:

n~teferbo/~yin e~ron:

n~tef[i n~ni]ho nem

nitwbh n~te

nyeyouab n~taf

n~totou e~h~r/i e~jwn

e~pia~gayon n~c/ou

niben.

Implorez pour que

Dieu aie pitié de

nous, soit

compatissant envers

nous, nous écoute et

nous aide, qu’Il agrée

les demandes et les

supplications que ses

saints Lui adressent

continuellement en

notre faveur,

ايرحمنلكيأطلبوا

ويتراءفالله،

ويسمعنا،علينا،

ويقبلويعيننا،

وطلباتسؤالات

منهمقديسيه

كلفيعنابالصلاح

.حين



Ntefa~reh e~~p~wnq nem

p~taho e~ratf m~peniwt

ettai/out n~ar,/e~reuc

papa abba Tawadroc:

nem pefkes~v/r

n~litourgoc peniwt

n~epickopoc abba Mark.

Ntefaiten n~emp~sa

eyren[i e~bolqen

]koinwnia n~te

nefmuct/rion e#y#u#:

e~tc~marwout e~pi,w

e~bol n~te nennobi.

Et qu’il garde la vie et

le relèvement de notre

bienheureux père, le

grand prêtre, le pape

anba Tawadros ll et

son partenaire dans le

ministère apostolique

notre père l’évêque

anba Marc et nous

rende dignes de

communier à ces

sacrements sacrés et

bénis pour la rémission

de nos péchés.

وحياةيحفظوأن
اباالبالمكرمأبيناقيام

وتاوضروسالأنبا

الخدمةفيشريكه

أبيناالرسولية

ماركأنباالأسقف

أنمستحقينويجعلنا

شركةمنننال
المقدسةأسراره

لمغفرةالمباركة،

خطايانا



l’Assemblée: :الشعب

Kurie ele/~con Pitié Seigneur. ُارحم .ياُرب 

Prêtre: :الكاهن

Eybe vai ten]ho ouoh

tentwbh n~tek

meta~gayoc pimairwmi:

m/ic nan eyrenjwk

e~bol m~pai ke e~hoou

eyouab vai: nem nie~hoou

/rou n~te penwnq: qen

hir/n/ niben nem

tekho]. Vyonoc niben:

piracmoc niben: energia~

niben n~te p~catanac

Pour cela, nous

implorons Ta bonté, ô

Ami du genre humain,

donne nous d’achever ce

saint jour et tous les

jours de notre vie en

toute paix dans Ta

crainte.

Toute envie, toute

tentation, toute œuvre de

Satan,

نسألهذاأجلمن

كُ منونطلب ياصلاح 

نأامنحناالبشرم حب

سالمقدالي ومهذانكمل

بكلحياتناأياموكل

وف كمعسلام .خ 

تجربةُ وكلحسدُ كل

الشيطانفعلوكل



p~co[ni n~te hanrwmi

euhwou: nem p~twnf

e~p~swi n~te hanjaji

n/eth/p nem

n/eyouwnh e~bol.

Alitou e~bolharon.

Nem e~bolha

peklaoc t/rf

Nem e~bolha pai ma

eyouab n~tak vai.

Nem e~bolha

taiekk~l/cia vai.

toute intrigue des

hommes méchants,

toute attaque des

ennemis visibles et

invisibles:

Eloigne-les de nous

et de tout ton

peuple, et de cette

âme, et de ce lieu

saint qui est à Toi et

de cette église

الناسومؤامرة

وقيامالأشرار

الخفيينالأعداء

والظاهرين،

وعنعنا،انزعها

وعنشعبك،سائر

وعنالنفسهذه

كُ  وضع  قدسالمُ م 

هوعنهذا ه ذ 

.الكنيسة



N/ de eynaneu

nem n/e~ternofri

cahni m~mwou nan:

je n~yok pe e~tak]

m~piersisi nan:

e~hwmi e~jen nihof

nem ni[l/: nem

e~jen ]jom t/rc

n~te pijaji.

Comble-nous de

tous les biens et de

tous les dons

convenables car

c’est Toi qui nous as

donné le pouvoir de

fouler aux pieds les

serpents, les

scorpions et toute la

puissance de

l’ennemi.

الصالحاتأما

قنافارزوالنافعات

أنتُ لأنكُ إياها

أعطيتناالذى

أنالسلطان

الحياتندوس

وكلوالعقارب

.العدوقوة



Pitié Seigneur. Tes actions de pitié 

mon Dieu sont innombrable et Ta 

miséricorde immense. 

م حصاةُغيرياإلهىمراحمكُ

رأفاتكهىوكثيرةُجدا ُ

Kurie~ e~le/~con: Neknai w~ Panou] 

hanat[i/~ni m~mwou ceos e~masw n~je

nekmetsenh/t.



Nous t’implorons, ô Fils de Dieu, 

de conserver la vie de notre patriarche, 

le grand prêtre anba Tawadros ;

maintiens-le sur son trône

.نسألكُياُأبنُالله

أنُتحفظُحياةُبطريركنا

لكهنةرئيسُاتاوضروسالباباُأنباُ

.ثبتهُعليُكرسيه

Ten]ho e~rok w~ U~ioc Yeoc:

eyreka~reh e~p~wnq m~penpatriar,/c:

papa abba Tawadroc piar,ie~reuc:

matajrof hijen pefy~ronoc.

Pape et Evêque - البابا و الأسقف



Et son partenaire dans le ministère 

notre père le juste 

anba Marc l'évêque;

maintiens-le sur son siège.

وشريكهُفيُالخدمةُ

اباناُالقديسُالبار

الاسقفماركأنبا

.ثبتهُعليُكرسيه

Nem pefkes~v/r n~litourgoc

peniwt eyouab n~dikeoc:

abba Mark pie~pickopoc:

matajrof hijen pefy~ronoc.



Par les intercessions 

de Sainte Marie, Mère de Dieu, 

Seigneur accorde nous 

la rémission de nos péchés.

والدةُالإلهُبشفاعات

القديسةُمريم

ياُربُأنعمُلنا

.  بمغفرةُخطايانا

Hiten nip~recbia:

n~te ]yeo~tokoc eyouab Maria:

P~[oic a~rih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te nennobi.

Conclusion - الختام



Afin que nous Te louions  avec Ton 

Père très bon  et le Saint Esprit, 

car Tu fus crucifié et nous sauvas.

معُأبيكُالصالحنسبحكلكى

وخلصتناُ( ... )لأنكُوالروحُالقدس

.أرحمنا

Eyrenhwc e~rok:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je auask akcw] m~mon nai nan. 



Pitié pour moi, mon Dieu, en

Ton amour, selon Ta grande

miséricorde, efface mon

péché, Lave-moi tout entier

de ma faute et purifie-moi de

mon offense. Oui, je connais

mon péché, ma faute est

toujours devant moi, contre

Toi, Toi seul, j'ai péché, ce

qui est mal à Tes yeux, je l'ai

fait.

من ى ،ك ع ظيمُ اللهي اارْح  حْمت ك  ر 

ثلْ أفات كُ ك ثرْةُ وكم  ور  .ىإثمُْ ت مْح 

نُْك ثيرا ُت غْسل ن ى ىم  نُْ،إثمْ  وم 

طيئت ى عارفُ أنالأن  ى.ت طهَّرن ىخ 

ى طيئت ى،بإثمْ  امُ وخ  كل ُ فىىأم 

الش رُ وأخْطأتْ،وحْد كل كُ .حينُ 

كُ  نعْتُ قدام  .ص 

Psaume 50



Ainsi Tu peux parler et

montrer Ta justice, être juge

et montrer Ta victoire. Moi je

suis né dans la faute, j’étais

pécheur dès le sein de ma

mère. Mais Tu veux au fond

de moi la vérité ; dans le

secret Tu m'apprends la

sagesse. Purifie-moi avec

l'hysope et je serai pur ;

lave-moi et je serai blanc,

plus que la neige.

رُ ل كىُْ إذ اوت غْلبُ .وال كُ أقُْفيت ت برَّ

مْتُ  وك  بلُ ثمبالإأن ذ اه الأن  ى.ح  ح 

طاي ابي، لأنَّكُ .يأمولدتنيوبال خ 

أوْض حتُ إذُْ،الحقَُّأحْب بتُ ق دُْه ك ذا

ضُ لي كْمت كُ غ وام  ات هاوح  سْتور  .م 

حُ  وف ُع لىَُّت نض  ،اكُ ب ز  فأطَّهَّر 

نُ رأكْث ُف أبْيضُ تغسلني لج ُم 
الثَّ



Fais que j'entende les

chants et la fête : ils

danseront les os que Tu

broyais. Détourne Ta Face

de mes fautes, enlève tous

mes péchés. Créé en moi un

cœur pur ô mon Dieu,

renouvelle et raffermis au

fond de moi mon esprit. Ne

me chasse pas loin de Ta

face, ne me reprends Ton

Esprit Saint.

ورا ُتسمعني جُ ،وف رحا ُس ر  فت بْته 

فُْ.المتواضعةالعظامُ  أصْر 

كُ  كلَُّوأمْحُ خطاياي،ع نُْوجْه 

ي الله،ي افيَُّأخْلقُْن قيا ُق لب ا ُ.آث ام 

وحا ُ سْت قيما ُور  دُْم  .أحشائيفيجد  

حن يلا نُْت طر  ،ق دَّامُ م  ك  وجْه 

وحكُ  ن  ىزعْه ُت نُْلاالق د وسُ ور  .م 



Rends-moi la joie d’être

sauvé ; que l’esprit généreux

me soutienne. Aux pécheurs

j’enseignerai Tes chemins :

vers Toi reviendront les

égarés. Libère-moi du sang

versé, Dieu mon Dieu

sauveur, et ma langue

acclamera Ta justice !

Seigneur, ouvre mes lèvres,

et ma bouche proclamera Ta

louange.

،خ لاص ُب هْجة ُامْن حْن ى وحُ ك  وبر 

ة ُالأث ُفأعْلمُ .اعضدنيرئاسي م 

، قك  يْكُ إلوالمن اف قونُ ط ر 

، ن ىي رجعون  نُ ن ج   .اللهياماءالد ُ م 

يإل ه سان ىلُ ي بت هجُ .خ لاص 

ُ .بعدل كُ  خبرُ ف ي ُفت ىَُّشُ إفْت حي ارب 

ى ت كُ ف م  .ب ت سْبح 



Si j’offre un sacrifice, Tu n’en

veux pas, Tu n’acceptes pas

d’holocauste. Le sacrifice qui

plaît à Dieu c’est un esprit brisé ;

Tu ne repousses pas ô mon

Dieu un cœur brisé et broyé.

Accorde à Sion le bonheur,

relève les murs de Jérusalem.

Alors Tu accepteras de justices

sacrifices, oblations et

holocaustes ; Alors on offrira des

taureaux sur Ton Autel. Alleluia.

الآنُ ل ك نْتُ يحة ،الذ بأث رتُ ل وُْلأنَّكُ 

ى رُ ت سلاول كنَّكُ .أعْط 

، ة ُبال محْرق ات  وحَُّرُ للُ فالذ بيح 
نْسحقَُّ عُ المنُْالق لْبُ .م  خش 

عُ  ي اأنْعمُْ،اللهلاي رْزله ُوالمت واض 

سرتكُ ربُ  بنُ ولْت ُهْي ون،ص ُع لىب م 

ارُ  ين ُ.أورْش ل يمأسْو  ذ بائ حُ بت سرُ ئذُ ح 

حْرق اتُ قربانا ُالعدلُ  حينئذوم 

ذاب حكُ ع لىي قَّربون ولُ م  .الع ج 

ل ويا ل   .ه 



Doxa ci o~ Yeoc

/~mwn

Doxa patri ke

U~~iw ke agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke ic

touc e~w~nac twn

e~w~nwn: a~m/n: al#.

Gloire soit à notre

Dieu

Gloire au Père, au

Fils et au Saint

Esprit ; maintenant

et toujours et dans

les siècles des

siècles, Amen !

Alléluia

لالهناالمجد

والابنالابالمجد

.القدسوالروح

اوانوكلالان

الدهوردهروالى

ل وي.أمين اه ل  



Bénis le Seigneur ô mon âme,

et que tout ce qui est en moi

bénisse son saint Nom. Bénis

le Seigneur ô mon âme et

n’oublie aucune de ses

louanges. Lui qui pardonne

toutes les iniquités, qui te guérit

de toutes tes maladies ; lui qui

rachète de la corruption ta vie,

qui te couronne de miséricorde

et de compassion. Alléluia.

اموجميعالربنفسيياباركي

.القدوسإسمهيباركباطنيفي

يتنسولاالربنفسيياباركي

آجميعلكالغافر.حسناتهكل

.رضكاأمكليشفيالذيثامك

الذيالفسادمنحياتكالمنقذ

ترفاأوالرحمابالميتوجك

الليلويا

Psaume 102 - 102المزمورُ



Le ciel des cieux est au

Seigneur, mais il a donné la

terre aux enfants des hommes.

Ce ne sont pas les morts qui te

loueront, Seigneur, ni tous ceux

qui descendent aux enfers ;

mais nous, les vivants, nous

bénirons le Seigneur, dès

maintenant et à jamais. Alléluia.

الأرضاما.للربالسماءسماء

ليس.البشرلأبناءفأعطاها

كلولاياربيسبحونكالأموات

نحنلكنالهاويهفيالهابطين

الآنمنياربنبارككالأحياء

الليلوياالأبدوالى

Psaume 113 - 113المزاميرُ



Mon âme défaille pour ton salut,

et j’ai mis toute mon espérance

en tes paroles. Mon âme est

toujours entre tes mains, et je

n’ai pas oublié ta loi. Regarde

vers moi, et aie pitié de moi.

Conduis mes pas selon ta

parole. Mon âme vivra et te

louera, et tes décrets seront

mon secours. Alléluia.

ىوعلخلاصكإلىنفسيتاقت

يفدائما ُنفسي.انتظرتكلامك

.اانسهفلمشريعتكأما،كفي

وأحكامكوتسبحكنفسيلتحيا

الليلوياتعينني

Psaume 116 - 116المزمورُ



Tenouwst

m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je

auask akcw]

m~mon nai nan.

Nous T’adorons,

O Christ avec

Ton bon Père et

Le Saint Esprit,

car Tu fus

crucifié et nous

sauvas.

أيهالكُ نسجدُ 

أبيكُ معالمسيح

والروحالصالح

(…)لأنكُ القدس

.وخلصتنا



Pih~mot gar

m~Pen[oic I/#c#

P,#c#: efe~swpi

nem peka~gion

p~neuma: Pa[oic

n~iwt ettai/out:

n~ar,iereuc papa

abba Tawadroc.

Que la grâce de

notre Seigneur

Jésus Christ soit

avec ton âme

pure Ô maître le

père honoré chef

des prêtres le

pape Abba

Tawadros

عيسوربنانعمة

عمتكونالمسيح

كُ  الطاهرةروح 

الأبسيدىيا

م كر  رئيسالم 

باأنالباباالكهنة

تاوضروس

Pih~mot gar



Lecture de l’épitre de St Paul

البولسالذهابُالىُقراءةُ

nem peniwt

n~e~pickopoc abba

Mark. Mare

pik~l/roc: nem

pilaoc t/rf:

oujai qen

P~[oic: je a~m/n

ece~swpi.

et notre père le 

l'évêque anba 

Marc. 

Soit le clergé et 

toute la 

congrégation sont 

pardonnés par Le 

Seigneur.  Amen.

باأنالأسقفوأبانا

فليكنمارك

وكلالإكليروس

ىفمعافينالشعب

.يكونآمينالرب



Toute chair n'est pas la même 

chair ; mais autre est la chair 

des hommes, autre celle des 

quadrupèdes, autre celle des 

oiseaux, autre celle des 

poissons. Il y a aussi des corps 

célestes et des corps terrestres ; 

mais autre est l'éclat des corps 

célestes, autre celui des corps 

terrestres. Autre est l'éclat du 

soleil,

سُ دج سُ لكُ يسُ لُ " دُ د اج  اح  ا،و 

ُ لبُ  سُ ل لنَّاس  اح ُدج  لُ د،و  و 

ائ مُ  سُ لب ه  ، دج  ر  ل لسَُّآخ  كُ و  ،م  ر  آخ 
ل لطَُّ رُ يرُ و  أ ُ .آخ  يَّةس مُ مجس او  او 

أ ُ، يَّةأ ُمجس او  نَُّ.رض  جدُ مُ  لك 

يَّاتُ  او  مُ ء،يشُ السَّم  الأ ُ جدُ و 

يَّاتُ  ُلشَُّاجدُ مُ .خرُ آرض  مس 

ء،يشُ 

Première lettre de saint Paul aux Corinthiens (1Co 15: 39 – 50) -  ُرسالةُبولسُالرسولُالأولىُإلىُأهل

( 50–39:15كو1)كورنثوس



autre l'éclat de la lune, et autre 

l'éclat des étoiles ; même une 

étoile diffère en éclat d'une autre 

étoile. Ainsi en est-il de la 

résurrection des morts. Le corps 

est semé corruptible ; il ressuscite 

incorruptible ; il est semé 

méprisable, il ressuscite glorieux ; 

il est semé infirme, il ressuscite 

plein de force ; il est semé corps 

animal, il ressuscite corps spirituel. 

S'il y a un corps animal, il y a aussi 

un corps spirituel.

مُ  رُ لاجدُ و  ،ق م  ر  مُ آخ  ومُ الجدُ و  نج 

رُ  انُ لأ نَُّ.آخ  جنُ نعُ ازُ مت ُيُ جم 

اأ ُهك ذ ا.جدُ لمُ ا ف يم ةق ُيض  الأ ُي ام 

اتُ  عيُ  :مو  ق امُ يُ وُ دف س اف يزر 

عيُ  .دف س اع د مُ ف ي ناه وُ ف يزر 

ي ق امُ  عيُ .دجمُ فيو  عضُ ف يزر 

ي ق امُ ف عيُ .ةق وَُّف يو  اج ُزر   سم 

ان يًّا ي و  ي ق امُ ح  اج ُو  ان يًّاسم  وح  .ر 



C'est pourquoi il est écrit : Le 

premier homme, Adam, 

devint une âme vivante. Le 

dernier Adam est devenu un 

esprit vivifiant. Mais ce qui 

est spirituel n'est pas le 

premier, c'est ce qui est 

animal ; ce qui est spirituel 

vient ensuite. Le premier 

homme, tiré de la terre, est 

terrestre ; le second homme 

est du ciel. 

دُ  انُ مسج ُي وج  ي و  دُ يح  ي وج  ج ُو 

ارُ  مس انُ :»ص  وح  ك ذ اه.ير 

اأ ُبكت ومُ  نس انُ الإُ آد م ، يض 

، ل  يَّة ُفس انُ الأ وَّ آد مُ ،ح  لُ نلكُ  و 

يرُ «.يسُ  االأ خ  وح  ال ياحي ُمُ ر 

انُ  لاُ يروح  انُ لاب لُ أ وَّ ي و  ي،ح 

بُ  انُ ال ل كُ ذعدُ و  الإُ .يروح 
لُ نس انُ  نُ الأ وَّ ُرالأ ُم  ربُ ا ُتُ  ض 

نُ برالالثَّان ينس انُ الإُ .ي م 

اءُ  .السَّم 



Tel est le terrestre, tels sont aussi 

les terrestres ; et tel est le 

céleste, tels sont aussi les 

célestes. Et de même que nous 

avons porté l'image du terrestre, 

nous porterons aussi l'image du 

céleste. Ce que je dis, frères, 

c'est que la chair et le sang ne 

peuvent hériter le royaume de 

Dieu, et que la corruption n'hérite 

pas l'incorruptibilité.

La grâce et la paix soient avec 

vous tous, mes pères et mes 

frères, Amen !

ا ُالت هك ذ ايرب ُا ُالتوه ُك م ا
اأُ يونُ رب ُ ك م ا،يض  السَّم اوُ وه ُو 
ا ي ذ  ايأُ يونُ السَّم اوُ هك  ك م ا.ض  ب ُلُ و 
أُ لب سُ س نُ رب ي  ،ا ُالتة ُورُ صُ  سن ا
ا اأ ق ولُ فُ .السَّم او ي  ُ ة ُص ورُ يض  أُ هذ 
الُ  إ نَُّ:ة ُخوُ الإُ يه ا د م احم  يُ لاو 
ث انأُ رنُ ا ُقدُ  لاالله ، وتُ م ل كُ ي ر  و 

ثُ  دف س الاع د م ُلف س ادُ اي ر 

ب  ن ان عمْ ةُ  يح ،ي س وع ُر  م حُ الْم س  الله ،بَّةُ و 
ةُ  ك  ش ر  وح ُو  ُالْق دُ الر  كُ م عُ س  يع  م  .مُْج 
ينُ  .آم 



Le Trisagion -  التقديساتالثلاثة

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

c~taurwyeic di

/mac: e~le/~con

/~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui as été
crucifié pour
nous; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس
الحىقدوس
لاالذى

منيايموت،
عناص لب

ارحمنا



Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

c~taurwyeic di

/mac: e~le/~con

/~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui as été
crucifié pour
nous; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس
الحىقدوس
لاالذى

منيايموت،
عناص لب

ارحمنا



Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

c~taurwyeic di

/mac: e~le/~con

/~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui as été
crucifié pour
nous; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس
الحىقدوس
لاالذى

منيايموت،
عناص لب

ارحمنا



Doxa patri

ke U~~iw ke

agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n: Agia

T~riac e~le/~con

/~mac.

Gloire au Père,
au Fils et au
Saint Esprit,
maintenant,
toujours et dans
les siècles des
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité
aie pitié de
nous.

الابالمجد
والروحوالابن
الان.القدس
والىاوانوكل
الدهوردهر
أيها.أمين

سالمقدالثالوث
.أرحمنا



S~l/l

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل ُ 

Diacre: :الشماس

E~pi p~roceu,/

c~tay/te

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci La paix soit avec vous .لجميعكمالسلام

l’Assemblée: :الشعب

Ke tou p~neumati

cou

Et avec votre esprit. كُ  .أيضا ُولروح 



Prêtre: :الكاهن

Vn/b p~[oic I/#c# P,#c#

Pennou] v/e~tafjoc

n~nefa~gioc ettai/out

m~may/t/c ouoh

n~apoctoloc eyouab Je

hanm/s m~p~rov/t/c nem

hany~m/i auer e~piyumin

e~nau e~n/ e~tetennau

e~rwou ouoh m~pounau:

ouoh e~cwtem e~n/

e~tetencwtem e~rwou

ouoh m~poucwtem

O Maître, Seigneur 

Jésus Christ, notre Dieu, 

qui s’est adressé à Ses 

saints apôtres et 

bienheureux disciples 

en disant: “Que de 

nombreux prophètes et 

justes ont désiré voir ce 

que vous voyez et ne 

l’ont pas vu, et entendre 

ce que vous entendez, 

et ne l’ont pas entendu.

الربالسيدأيها

الهناالمسيحيسوع

لتلاميذهقالالذى

نالمكرميالقديسين

انالأطهارورسله

رينكثيوأبرارأنبياء

مايرواأناشتهوا

ايروولمترونأنتم

أنتممايسمعواوأن

.ايسمعوولمتسمعون

Oraison de l’Evangile



n~ywten de

w~ouniatou

n~netenbal je

cenau: nem

netenmasj je

cecwtem: maren

erp~emp~sa n~cwtem

ouoh e~i~ri n~nek

euaggelion eyouab

qen nitwbh n~te

n/eyouab n~tak

Quant à vous, heureux 

sont vos yeux parce 

qu’ils voient et

heureuses sont  vos 

oreilles parce qu’elles 

entendent.” Rends 

nous dignes d’écouter 

et de pratiquer Tes 

saints évangiles par 

les prières de Tes 

saints.

فطوبىأنتمأما

صرتبلأنهالأعينكم

لأنهاولاذانكم

أنفلنستحق.تسمع

ونعملنسمع

ةالمقدسبأناجيلك

.قديسيكبطلبات



Diacre: :الشماس

Proceuxacye

upper tou

agiou

euaggeliou

Priez pour le saint

Évangile.

صلواُمنُأجلُ

.المقدسالأنجيل

l’Assemblée: :عبالش

Kurie e~le/~con Pitié Seigneur. .ارحمُيارب



Prêtre: :الكاهن

Ariv~meui de on

penn/b n~ouon

niben etauhonhen

nan e~erpoumeui~

qen nen]ho nem

nentwbh e~teni~ri

m~mwou e~p~swi

harok p~[oic

pennou]

Souviens-Toi 

Seigneur, de tous 

ceux qui nous ont 

demandé de se 

souvenir d’eux dans 

nos supplications et 

nos prières que 

nous T’adressons, 

Seigneur Dieu

دناياسيايضااذكر

اأوصونالذينكل

فينذكرهمأن

 تضرعاتنا

التيوطلباتنا

اايهاليكنرفعها

الهناالرب



N/ etauersorp

n~enkot mam~ton

nwou: n/etswni

matal[wou. Je

n~yok gar pe

penwnq t/rou: nem

penoujai t/rou:

nem tenhelpic

t/rou: nem

pental[o t/rou:

nem tena~nactacic

t/ren.

Donne le repos 

aux âmes de ceux 

qui nous ont 

précèdes dans la 

mort et guéris les 

malades. Car Tu 

es notre vie, notre 

salut, notre 

espérance, notre 

guérison et notre 

résurrection à tous.

سبقواالذين

نيحهمفرقدوا

اشفهمالمرضي

هوانتلانك

كلناحياتنا

كلناوخلاصنا

كلناورجاؤنا

كلناوشفاؤنا

.كلناوقيامتنا



Ke u~pertou

kata xiw y/ne

/~mac: t/c akro

a~cew~c tou a~giou

eua~ggeliou:

kurion ke ton

yeon /~mwn:

i~keteucwmen

covia~ oryi

a~koucwmen tou

a~giou eua~ggeliou.

Afin que nous 
soyons dignes 
d'écouter le saint 
Évangile. Notre 
Seigneur et notre 
Dieu. Soyons 
attentifs avec 
sagesse et 
droiture pour 
écouter le saint 
Évangile.

نكونلكى
ماعلسمستحقين
الإلهىالإنجيل
نتوسلالمقدس،

،وإلهناربنا من
بحكمةانصتوا
المقدسللإنجيل



Rentre, ô mon âme, dans ton 

repos, car le Seigneur t’a comblée 

de bienfaits. Seigneur, délivre 

mon âme. Le Seigneur est 

miséricordieux et juste. 

Alléluia

نلأراحتكإلىنفسيياإرجعي

جنيارب.اليكُ أحسنقدالرب

.وصديقحنانالرب.نفسي

.الليلويا

Psaume 114 : 5-7 7-5: 114المزمورُ  -



« Comme Jésus se trouvait à 

Béthanie dans la maison de Simon le 

lépreux, une femme s’approcha, 

portant un flacon d’albâtre contenant 

un parfum de grand prix. Elle le 

versa sur la tête de Jésus, qui était à 

table. Voyant cela, les disciples 

s’indignèrent en disant : « À quoi bon 

ce gaspillage ? On aurait pu, en 

effet, vendre ce parfum pour 

beaucoup d’argent, que l’on aurait 

donné à des pauvres. »

ا" ف يم  يف ُع ني اب يتُ يف ُي س وعك انُ و 

مع انُ ب يتُ  ُالأ ُس  ص  ت،بر  يهُ إ ل ُت ق دَّم 

أ اةامر  ع ه  ة ُم  ور  يق ار   ك ث يرُ بط 

، ن  هُ ل ىعُ ف س ك ب تهالثَّم  ه وُ رأس   و 

ئ تَّك  ا م  يذ ُىأرُ ف ل مَّ  وااغت اظُ ذل كُ ه ُت لا م 

اذ ا « ق ائ ل ينُ  تلا فُ هذ ال م  ك انُ لأ نَّه؟الإ 
نُ  ب ك ث ير يبالط ُ هذ اي ب اعنأ ُي مك 

ي عط ى لف ق را ءُ و  « ل 

Matthieu 26 : 6-13 – ُ6-13: 26متي



Jésus s’en aperçut et leur dit : « 

Pourquoi tourmenter cette 

femme ? Il est beau, le geste 

qu’elle a fait à mon égard. Des 

pauvres, vous en aurez toujours 

avec vous, mais moi, vous ne 

m’aurez pas toujours. Si elle a 

fait cela, si elle a versé ce 

parfum sur mon corps, c’est en 

vue de mon ensevelissement. 

Amen, je vous le dis : partout où 

cet Évangile sera proclamé dans 

le monde entier, on

مُ  ق الُ ي س وع ف ع ل  اذ ا « ل ه مو  ل م 

ونُ  ج  أة ُ ت زع  ر  ا؟ الم  ل تعُ ق دف إ نَّه  ب يم 

لا ُ س ن ا ع م  ع ك مرا ءُ لف ق ُالأ نَُّ!ح  يف ُم 

ين ك ل ُ  ا،ح  أ مَّ ع ك مستُ ف ل ُأ ن او  ف يم 

ين ك ل ُ  ا.ح  هذ اب تس كُ ذإ ُف إ نَّه 

يبُ  يع ل ى الط   س د   ذل كُ ف ع ل تاإ نَّمُ ج 

قَُّا ُ.ت كف ين يلأ جلُ   :ل ك مأ ق ولُ لح 
ا يث م  زح  يلُ نالإُ ب هذ اي كر  ك ل ُ ف يج 



racontera aussi, en souvenir 

d’elle, ce qu’elle vient de 

faire. »

Gloire à Dieu éternellement.

، ااأ يضُ ي خب رالع ال م  تهف ع ل ُب م 

هُ  ا را ُت ذك ا هذ   » ل ه 

دائما ُللوالمجد



Introduction du commentaire -  مقدمة الطرح

Qen v~ran 

n~]t~riac: 

Noumooucioc: 

Viwt nem 

Ps/ri: 

nem Pipneuma 

e~youab.

Au nom de la Sainte 

Trinité 

Consubstantielle 

Le Père et le Fils 

Et le Saint Esprit.

الثالوثبإسم

المساوى

والإبنالآب

.القدسوالروح



Tai 'u,/ yai

e~tanywo] 

eyb/tc 

Po#c# mamton nac

qen ymetouro 

nniv/oui.

Cette âme 

pour laquelle nous 

nous sommes 

réunis, 

Seigneur, accorde-

lui 

le repos dans le 

royaume des cieux.

النفسهذه

إجتمعناالتي

بسببها

نيحهايارب

ملكوتفي

.السموات



Cette âme pour laquelle nous 

nous sommes réunis, Seigneur, 

accorde-lui le repos dans le 

royaume des cieux. Ô Dieu ouvre 

lui les portes du ciel et reçois la 

selon Ta grande miséricorde. 

Ouvre-lui la porte de la justice 

pour qu'elle entre et se réjouisse. 

Ouvre-lui la porte du paradis 

comme Tu l'as ouverte pour le 

larron crucifié à Ta droite. Ouvre-

lui la porte du Royaume pour 

qu'elle y rejoigne Tes saints. 

بهابسبإجتمعناالتيالنفسهذه

.السمواتملكوتفينيحهايارب

السماءأبوابياربلهاإفتح

تحإفرحمتككعظيمإليكوإقبلها

تدخللكيالبربابياربلها

اببياربلهاإفتحهناكوتتنعم

ميناليللصفتحتهكماالفردوس

الملكوتبابياربلهاإفتح

القديسينجميعلتشارك



Ouvre-lui les portes du repos afin 

qu'elle puisse chanter avec les 

anges, qu'elle mérite de 

contempler la vraie joie et qu'elle 

puisse prendre place dans le sein 

de nos pères Abraham, Isaac et 

Jacob. Remets-lui ses péchés 

volontaires ou involontaires car Tu 

connais la faiblesse des hommes 

et leurs imperfections. Par Ta 

miséricorde console ceux qui 

restent ici-bas et à sa famille. 

Inspire-leur l'espérance et 

compense-les par Tes dons 

célestes.

تللترالراحهأبوابياربلهاإفتح

نظرتأنولتستحقالملائكهكافةمع

إلىالنورملائكةولتدخلهاالنعيم

اآبائنحضنفيولتتكئالحياه

لهاإغفرويعقوبوإسحقإبراهيم

معرفةبفصنعتهاسبقتالتيخطاياها

يارب أنتلأنكمعا ُمعرفةوبغير

ونقصهاالبشريهضعفتعرف

أهلوخلفتهمالذينكلعزوبرحمتك

ا ُأجروعوضهمصبرا ُألهمهمبيتها

سمائيا ُصالحا ُ



Par l'intercession de notre dame 

sainte Marie et tous les chœurs 

célestes. Que Ta pitié et Ton 

secours accompagne Ton peuple, 

accorde-leur la fraicheur et 

affermis-nous dans Ta Foi 

orthodoxe. 

جميعومريمالقديسهسيدتنابشفاعة

تكرحمفلتكنالسمائيينصفوف

برودةوأعطهمشعبكمعومعونتك

كنالأرثوذكسيإيمانكفيوثبتنا

.المؤمنيننحنلناناصرا ُ



Eybe vai 

ten]w~ou nak 

enws e~bol enjw 

m~moc: je 

k~c~marwout w~ 

Pa[oic I/coc je 

auask akcw] 

m~mon

Pour cela nous Te 

louons en disant : 

Tu es bénis 

Seigneur Jésus car 

Tu as été crucifié et 

Tu nous as sauvés.

نمجدهفلهذا

نقائليصارخين

بارك ياأنتم 

كلأنيسوعربي

وخلصتناقمت

Les trois Oraisons  الأواشى الثلاثة الكبار

Les trois Oraisons

الثلاثةُالكبارالأواشى



En vérité je crois en Un seul 

Dieu, le Père Tout Puissant 

Créateur du ciel et de la terre, 

de toutes les choses visibles et 

invisibles.

Je crois en Un seul Seigneur 

Jésus Christ le Fils unique de 

Dieu né du Père avant tous les 

siècles.

واحد،بإلهنؤمنبالحقيقة

خالقالكل،ضابطالآبالله

ىماوالأرض،السماء ي ر 

ىلاوما بربُ نؤمن.ي ر 

ابنالمسيح،يسوعواحد،

بالآمنالمولودالوحيد،الله

،الدهوركلقبل

Le Credo - قانونُالايمان



Lumière née de la Lumière,  

Vrai Dieu né du Vrai Dieu, 

engendré, non pas créé,

consubstantiel au Père, Par 

qui tout a été fait, qui pour 

nous, les hommes, et pour 

notre salut, est descendu du 

ciel. Par l’Esprit Saint il a pris 

chair de la Vierge Marie et 

s’est fait homme . 

إلهمنحقإلهنور،مننور

مخلوق،غيرمولودحق،

الذىالجوهر،فىلآبلمساوى

.شىءكلكانبه

ر،البشنحنُ أجلنامنالذىهذا

لُ خلاصنا،أجلومن منن ز 

الروحمنوتجسدُ السماء،

.العذراءمريمومنالقدس

وتأنس



Il a été crucifié pour nous sous 

Ponce Pilate, a souffert et a été 

enseveli. Il est ressuscité le 

troisième jour conformément aux 

écritures. Il est monté au ciel et 

s’est assis à la droite du Père 

d’où Il reviendra dans Sa gloire 

pour juger les vivants et les 

morts et son règne n’aura pas de 

fin. Je crois en l’Esprit Saint qui 

est Seigneur et qui donne la vie; 

il procède du Père . 

ل بُ  طسبيلاعهدعلىعناوص 

منوقامُ وقبرُ تألمُ .البنطى

فىكماالثالث،اليومفىالأموات

دُ .الكتب ع  لسُ السموات،إلىوص  وج 

فىيأتىوأيضا ُ.أبيهيمينعن

وات،والأمالأحياءُ لي دينُ مجدهُ 

هُ ليسالذى .انقضاءلملك 

الربالقدس،بالروحنؤمننعم

المحيى



Avec le Père et le Fils, Il reçoit 

même adoration et même 

gloire. Il a parlé par les 

prophètes. Je crois en  l’Église, 

Une, Sainte, Universelle et 

Apostolique. Je reconnais un 

seul baptême pour le pardon 

des péchés.

له ُنسجدُ الآبمنالمنبثق

ه ُ د  ،والابنالآبمعونمج 

نيسةوبك.الأنبياءفىالناطق

قدسةواحدة .ةرسوليجامعةم 

واحدةبمعموديةونعترف

.الخطايالمغفرة



Tenjoust

e~bol qat~h/

n~]a~nactacic

n~te

nirefmwout:

nem piwnq

n~te pie~wn

eyn/ou: Am/n

J’attends la 

résurrection 

des morts et 

la vie du 

monde à 

venir.  Amen.

ة ُقياوننتظر م 

 الأموات

الدهروحياة

.آمين الآتى



Oraison pour les défunts - الراقدينأوشية

Piou/b:

S~l/l.

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل ُ 

Pidiakwn: Diacre: :الشماس

E~pi p~roceu,/

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.
.قفواللصلاة

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou p~neumati

cou.

Et avec votre esprit. كُ  .أيضا ُولروح 



Palin on maren]ho

e~v~nou] pipantokratwr:

Viwt m~Pen[oic ouoh

Pennou] ouoh

Pencwt/r I/couc

Pi,~rictoc. Ten]ho ouoh

tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi. Ariv~meui~

P[oic n~ni'u,/ n~te

neke~biaik e~tauenkot

nenio] nem nenc~n/ou.

Prêtre:

Implorons encore Dieu 

Tout-Puissant, Père de 

notre Seigneur Dieu et 

Sauveur Jésus-Christ. 

Nous invoquons et 

nous supplions Ta 

bonté ô Ami du genre 

humain, Souviens-Toi 

Seigneur des âmes de 

tes serviteurs qui se 

sont endormis, nos 

pères et nos frères.

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ُ

اربنأباالكلضابط

وعيسومخلصناوإلهنا

ونطلبنسألالمسيح

كُ من حياصلاح  بم 

ربُ يااذكر البشر،

اآباءنعبيدكنفوس

.رقدواالذينوإخوتنا



Twbh e~jen nenio]

nem nenc~n/ou

e~taue~nkot aum~ton

m~mwou qen v~nah]

m~Pi,~rictoc icjen

p~e~neh: nenio] e~youab

n~ar,/e~pickopoc ke

nenio] n~e~pickopoc:

nenio] n~h/goumenoc

ke nenio]

m~p~recbuteroc nem

nenc~n/ou n~dia~kwn:

Diacre:

Implorez pour  nos  

pères et nos frères  qui 

se sont endormis dans 

la  foi  du Christ  depuis 

le commencement. 

Nos saints pères les 

archevêques et nos 

pères les évêques, nos 

pères les higoumènes, 

nos pères les prêtres,  

nos frères les diacres, 

:الشماس

آبائناعناطلبوا

ارقدوالذينوأخوتنا

الإيمانفىوتنيحوا

.البدءمنذبالمسيح

ؤساءرالقديسينآبائنا

وآبائناالأساقفة

آبائنا.الأساقفة

وآبائناالقمامصة

وإخوتناالقسوس

.الشمامسة



nenio] m~mona,oc ke

nenio] n~lai~koc: nem

e~h~r/i ejen

]a~napaucic t/rc n~te

ni,~rictia~noc: hina

n~te Pi,~rictoc

pennou] ]m~ton

n~nou'u,/ t/rou qen

piparadicoc n~te

p~ounof: a~non de hwn

n~tefer pinai neman:

n~tef,a nennobi nan

e~bol.

nos pères les moines, 

nos pères les laïcs et 

pour le repos de tous 

les chrétiens. Que Le  

Christ  notre Dieu, 

accorde le repos à 

leurs âmes au 

paradis de la joie, 

nous prenne en pitié 

et nous pardonne nos 

péchés.

ناوآبائالرهبانآبائنا

احنيوعنالعلمانيين

لكىالمسيحيينكل

حي نيإلهناالمسيح

فىأجمعيننفوسهم

نُ ونحالنعيمفردوس

معنايصنعأيضا ُ

لناويغفررحمة

.خطايانا



Kurie e~le/~con.

Arikataxioin P[oic

mam~ton n~nou~'u,/

t/rou: qen kenf

n~nenio] eyouab

Abraam nem Icaak

nem Iakwb.

Sanousou qen ouma

n~,~lo/: hijen vmwou

n~te p~emton: qen

piparadicoc n~te

p~~ounof.

l’Assemblée:

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Daigne Seigneur 

accorder le repos à 

leurs âmes auprès de 

nos saints pères 

Abraham, Isaac et 

Jacob. Garde-les sur 

les prés d’herbe 

fraîche, près des eaux 

du repos, au paradis 

de la joie.

:الشعب

.ارحمربُ يا

:الكاهن

نيحربياتفضل

فىجميعا ُنفوسهم

آبائناأحضان

إبراهيمالقديسين

.ويعقوبوإسحق

موضعفىع لهم

ماءعلىخضرة

فردوسفىالراحة

النعيم



Pimae~tafvwt

e~boln~q/tf n~je

pim~kah n~h/t nem

]lup/ nem pifia~hom.

qen v~ouwini n~te

n/eyouab n~tak.

Eke~tounoc

n~toukecarx qen

pie~hoou e~takyasf

kata neke~paggelia~

m~m/i ouoh

n~atmeynouj

Le lieu qu’ont quitté 

toute tristesse, toute 

affliction et toute 

plainte dans la lumière 

de Tes saints. 

Ressuscite-les 

Seigneur au jour que 

Tu as fixé selon Tes 

promesses vraies et 

honnêtes.

هربالذىالموضع

والكآبةالحزنمنه

نورفىوالتنهد

.قديسيك

ماليوفىأجسادهمأقم

سمته ُالذى ر 

كُ  قيةالحقيكمواعيد 

.الكاذبةغير



Eke~er,arizecye

nwou n~nia~gayon

n~te neke~pagglia~:

n/e~te m~pe bal

nau e~rwou: oude

m~pe masj coymou:

oude m~poui~ e~h~r/i

e~jen p~h/t n~rwmi.

N/e~takcebtwtou

Vnou] n~n/eymei

m~pekran e~youab.

Accorde-leur les biens 

que Tu as promis : ce 

que l’œil n’a jamais 

vu, que l’oreille n’a 

jamais entendu, que 

le cœur de l’homme 

n’a jamais conçu et 

que Tu as préparés, ô 

Dieu, pour ceux qui 

aiment Ton saint Nom.

خيراتلهمه ب

لمما.مواعيدك

معتسولمعينتره

يخطرولمأذنبه

مابشرقلبعلى

اللهياأعد دت ه

كُ لم حبى اسم 

.القدوس



je m~mon mou sop

n~neke~biaik alla

ououwteb e~bol pe.

Icje de ouon

oumeta~mel/c

[ie~rwou: ie

oumetat]h~y/f

hwc rwmi: e~

auervorin n~oucarx

ouoh auswpi qen

paikocmoc.

Car pour Tes serviteurs 

il n’est point de mort 

mais  un passage. S’ils 

se sont rendus 

humainement 

coupables de 

négligences ou de 

gaspillages alors qu’ils 

étaient revêtus d’un 

corps et habitaient ce 

monde,

يكونُ لالانه
كُ موتُ  بللعبيد 

وإنانتقالهو

توانُ لحقهمكان

شركبتفريطُ أو

ا ُجسدلبسواوقد

هذافىوسكنوا

.العالم



N~yok de hwc a~gayoc

ouoh m~mairwmi V}

arikataxioin

neke~biaik n~,~rictia~noc

n~oryodoxoc etqen

]oikoumen/ t/rc:

icjen niman~sai n~te

v~r/ sa nefman~hwtp:

nem icjen pemh/t sa

v~r/c: piouai piouai

kata pefran nem

]oui~ ]oui~ kata

pecran Kurie~ mam~ton

nwou ,w nwou e~bol

par Ta bonté, ô Dieu, 

Ami du genre humain, 

daigne Te souvenir de 

tes serviteurs les 

chrétiens orthodoxes 

qui sont dans ce 

monde, du lever du 

soleil à son couchant, 

et du nord au sud, 

chacun et chacune 

par son nom. 

Seigneur accorde leur 

le repos et remets 

leurs péchés.

ومحبكصالحفأنت

لتفضاللهمالبشر

المسيحيينعبيدك

نالذيالأرثوذكسيين

نمكلهاالمسكونةفى

إلىالشمسمشارق

الشمالومنابهمغار

وكلالجنوبإلى

وكلباسمهواحد

ياربباسمهاواحدة

.لهمواغفرنيحهم



Je m~mon h~li

e~fouab e~ywleb

oude kan oue~hoou

n~ouwt pe pefwnq

hijen pikahi.

N~ywou men ham

n/ Po#c# e~ak[i

n~nou'u,/ mam~ton

nwou: ouoh marou

erp~emp~sa

n~]metouro n~te

niv/oui~:

Car nul n’est 

exempt de péché 

même si sa vie sur 

cette terre n’a duré 

qu’un seul jour. A 

ceux dont Tu as 

rappelés les âmes, 

Seigneur, donne 

leur le repos et fais 

qu’ils soient dignes 

du Royaume des 

cieux.

أحدليسفإنه

دنسمنطاهرا

حياتهكانتولو

علىواحدايوما

همأما.الأرض

أخذتالذينيارب

نيحهمنفوسهم

وتملكوليستحقوا

.السموات



Anon de t/ren

a~ri,arizecye nan

m~penjwk

n~,~rictia~noc efranak

m~pekm~yo. Ouoh moi

nwou neman

n~oumeroc nem

ouk~l/roc: nem

n/eyouab t/rou

n~tak.

Kurie~ e~le/~con

A nous tous, accorde 

la perfection 

chrétienne qui te plaît. 

Donne-leur et donne-

nous de participer à 

l’héritage de Tes 

saints.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

كلنانحنُ وأما

كمالا ُلنافه ب

يكُ ي رضمسيحيا ُ

وأعطهمأمامك

نصيبا ُوإيانا

ةكافمعوميراثا ُ

.قديسيك

:الشعب

.ارحمربُ يا



Notre Père qui es aux cieux, Que 

Ton Nom soit sanctifié.  Que Ton 

règne vienne.  Que Ta volonté soit 

faite sur la terre comme au ciel.  

Donne-nous aujourd’hui notre pain 

de ce jour; pardonne-nous nos 

offenses, comme nous pardonnons 

aussi à ceux qui nous ont offensés; 

ne nous soumets pas à la tentation, 

mais délivre-nous du mal, par le 

Christ Jésus, Notre Seigneur, car 

c’est à Toi qu’appartiennent le 

règne, la puissance et la gloire dans 

les siècles des siècles. Amen.

قدسليتالسمواتفيالذيأبانا

نلتكملكوتك،ليأتياسمك،

لككذالسماءفيكمامشيئتك،

د،للغالذيخبزناالأرضعلى

نا،ذنوبلناوأغفراليومأعطنا

ينللمذنبأيضانحننغفركما

ة،تجربفيتدخلناولاالينا،

يحبالمسالشريرمننجنالكن

قوةوالالملكلكلأنربنايسوع

.آمينالأبدالىوالمجد



Qen P,#c# I/#c# 

pen[oic

L’Assemblée:

Par le Christ Jesus 

notre Seigneur

:الشعب

بالمسيحُيسوعُ

ربنا

Tac kevalac

u~mwn tw Kuriw

k~linate

Diacre:

Inclinez vos têtes 

devant Le Seigneur.

:  الشماس

احنواُرؤوسكمُ

.للرب



Enwpion cou

Kurie~

L’Assemblée:

Devant Toi,  

Seigneur.

:الشعب

.  أمامكُياُرب

Proc,wmen Yeou

meta vobou: 

a~m/n.

Diacre:

Soyons attentifs 

dans la crainte de 

Dieu.  Amen.

:  الشماس

.   بخوفُاللهانصتوا

.آمين



Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci La paix soit avec 

vous

.السلامُلجميعكم

L’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou

Et avec votre esprit ُأيضا ُ ك  ولروح 



Prêtre: 

Ô Maître Seigneur Jésus Christ Fils unique de 

Dieu et Logos du Père qui nous a délié de 

tous les liens du péché par Sa souffrance 

salvatrice et vivifiante, qui a soufflé sur le 

visage de Ses saints disciples et  purs 

apôtres, en leur disant: “Recevez L’Esprit 

Saint.  Ceux à qui vous pardonnerez les 

péchés, ils leur seront pardonnés, et ceux à 

qui vous les retiendrez, ils leur seront 

retenus.” Toi, encore maintenant, notre 

Seigneur par l’intermédiaire de Tes purs 

apôtres Tu as accordé en tout temps à ceux 

qui œuvrent dans le sacerdoce de Ton église 

sainte de pardonner les péchés sur terre et de 

lier et délier tous les liens du mal. 

:الكاهن

اللهنابالمسيحيسوعالربالسيدأيها

كلقطعالذىالآبوكلمةالوحيد

آلامهقبلمنخطايانارباطات

وجهفىنفخالذى٬المحييةالمخلصة

قالوالأطهارورسلهالقديسينتلاميذه

غفرتممنالقدسالروحاقبلوالهم

أمسكتموهاومنغ فرتخطاياهم

نمياسيدناالآنأنت.أمسكتعليهم

نالذيعلىأنعمتالأطهاررسلكقبل

فىزمانكلالكهنوتفىيعملون

اياالخطيغفرواأنالمقدسةكنيستك

كلويحلواويربطواالأرضعلى

.الظلمرباطات



Maintenant encore nous prions et réclamons 

dans Ta bonté, O Philanthrope pour Tes 

serviteurs mes pères, mes frères et ma 

faiblesse, ceux-ci qui ont incliné leurs têtes 

devant Ta sainte gloire, accorde-nous Ta 

miséricorde et coupe tous les liens de nos 

péchés, et si nous avons péché à Ton égard 

consciemment ou inconsciemment par  

panique ou par faiblesse du cœur, par un 

acte, ou par une parole ou par rapetissement 

du cœur.  Toi Seigneur, qui connait les 

faiblesses des hommes, bon et Philanthrope, 

O Dieu accorde-nous la rémission de nos 

péchés. 

منونطلبنسألأيضا ُالآن

عنالبشرمحبياصلاحك

ىوضعفوإخواتىآبائىعبيدك

أمامبرؤسهمالمنحنينهؤلاء

رحمتكارزقناالمقدسمجدك

وإن٬خطايانارباطاتكلواقطع

وأبعلمشئفىإليكاخطأناكنا

لفعلأوباالقلببجزعأوعلمبغير

فأنت٬القلبأوبصغربالقولأو

شرالببضعفالعارفالسيدأيها

أنعماللهمالبشرومحبكصالح

.خطايانابغفرانعلينا



Bénis-nous, purifie-nous, donne-nous 

l’absolution, et absous tout Ton 

peuple.  Remplis-nous de Ta crainte, 

et ressuscite-nous selon Ta sainte 

volonté. Car Tu es notre Seigneur qui 

mérite la gloire, la dignité, la richesse 

et l’adoration avec Ton bon Père et 

Le Saint Esprit vivifiant et 

consubstantiel  avec Toi, maintenant, 

toujours et dans les siècles des 

siècles.  Amen.

ائرسوحاللحاللناطهرناباركنا

منخوفكمناملأنا.شعبك اوقو 

٬الصالحةالمقدسةإرادتكإلى

دالمجبكويليقإلهناأنتلأنك

كأبيمعوالسجودوالعزوالكرامة

المحييالقدسوالروحالصالح

وإلىأوانوكلالآنلكالمساوي

.آمينالدهوردهر



Canon final

A~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n.

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

.آمين



Tenws e~bol

enjw m~moc je w~

Pen[oic I/#c#

P,#c#: v/e~tauask

e~pic~tauroc:

eke~qomqem

m~p~catanac:

capec/t

n~nen[alauj:

Cw] m~mon ouoh

nai nan

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ qui a été 

crucifié, écrase 

Satan sous nos 

pieds. Sauve 

nous et aie pitié 

de nous

نايارب:قائليننصرخ

المسيح المسيحيسوع

علىصلبتالذي

وسحقتالصليب

 .اأقدامنتحتالشيطان

وإرحمناخلصنا



Ak[i t~,aric

m~Mwu~c/c:

]metou/b n~te

Mel,icedek:

]metqellw n~te

Iakwb: pinoj n~a~hi

n~te Mayoucala: 

pika] etcwtp n~te

Dauid: ]covia n~te

Colomwn:

Tu as obtenu la 

grâce de Moïse, la 

prêtrise de 

Melchisédek, l’âge 

de Jacob, et la 

longue vie de 

Matusalem, 

l’intelligence de 

David, la sagesse 

de Salomon,

موسىنعمةنلت

ملكيوكهنوت

وشيخوخةصادق

عمروطوليعقوب

متوشالحوشيخوخة

عمروطوليعقوب

والفم شالحتوم

لداود،الذيالمختار

سليمان،وحكمة



Pip~neuma

m~parakl/ton

v/e~tafi~ e~jen

nia~poctoloc. P~[oic

e~fea~reh e~p~wnq: nem

p~taho e~ratf:

m~peniwt ettai/out

n~ar,ie~reuc: papa

abba Tawadroc. 

Nem peniwt

n~e~pickopoc abba

Mark.

et l’Esprit Saint, le 

Paraclet qui est 

descendu sur les 

apôtres. Que le 

Seigneur garde la 

vie de notre 

bienheureux père, 

le grand prêtre, le 

pape, abba 

Tawadros et notre 

bienheureux père 

l’évêque abba 

Marc

المعزىوالروح

حلالذي

الرب.الرسلعلى

وقيامحياةيحفظ

سرئيالمكرمأبينا

أنبااالبابالكهنة

  تاوضروس
اأنبوأبيناالأسقف

مارك



Vnou] n~te t~ve

efe~tajrof

(efe~tajrou) hijen

pefy~ronoc (nouy~ronoc)

n~hanm/s n~[rompi

nem hanc/ou

n~hir/nikon.

N~tefyebio n~nefjaji 

(n~noujaji) t/rou 

capec/t n~nef[alauj 

(n~nnou[alauj) 

n~,wlem.

Que le Dieu du 

ciel le(s) 

maintienne sur 

son/leur trône de 

nombreuses 

années paisibles

et qu’Il lui/leur 

soumette

rapidement tous 

ses/leurs ennemis.

(اهم)يثبتهالسماءإله

كرسيهعلى

يرةكثسنين(كرسيهما)

.سلاميةوأزمنة

أعداءهجميعويخضع

قدميهتحت(أعدائهما)

.سريعا ُ(قدميهما)

أعداءهجميعويخضع

قدميهتحت(أعدائهما)

.سريعا ُ(قدميهما)



Twbh e~P,#c#

e~h~r/i ejwn

n~tef,a

nennobi nan

e~bol qen

ouhir/n/

kata pefnis]

n~nai.

Implorez le Christ 

pour nous, afin 

qu’Il nous accorde 

la rémission de 

nos péchés dans 

la paix selon Sa 

grande 

miséricorde.

المسيحمنأطلب

لناليغفرعنا

بسلامخطايانا

.رحمتهكعظيم



Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

ياربارحم،ُيارب

باركياربارحم،ُ

.آمين

باركواُعلُى،ُها

،ُاغفرواُالمطانية

،لى

.قلُالبركة



Prêtre: الكاهن:

P,#c# Pennou] Le Christ notre Dieu .أيهاُالمسيحُالهنا

l’Assemblée : :الشعب

Am/n 

ece~swpi

Amen, ainsi soit-il .آمينُيكون



Pouro n~te 

]hir/n/: moi nan 

n~tekhir/n/: cemni 

nan n~tekhir/n/: 

,a nennobi nan 

e~bol. Je ywk te

]jom nem piw~ou

nem pic~mou nem

pia~mahi sa e~neh:

a~m/n. Ariten 

n~emp~sa n~joc qen 

ouseph~mot:

Prêtre:

Ô Roi de la paix, 
donne-nous Ta paix, 
accorde-nous Ta paix 
et remets nos péchés. 
A toi la puissance, la 
gloire, la bénédiction 
et la magnificence 
éternellement amen! 
Rends nous dignes de 
dire en action de 
grâce:

:الكاهن

 اأعطنالسلامياملك
 لناقررسلامك
 لناوأغفر:سلامك
لكلأن  خطايانا

 والمجدالقوة
 ىالوالعزةوالبركة

إجعلنا آمينالأبد

نقول أنمستحقين

:بشكر



Notre Père qui es aux cieux, Que Ton 

Nom soit sanctifié.  Que Ton règne 

vienne.  Que Ta volonté soit faite sur la 

terre comme au ciel.  Donne-nous 

aujourd’hui notre pain de ce jour; 

pardonne-nous nos offenses, comme 

nous pardonnons aussi à ceux qui 

nous ont offensés; ne nous soumets 

pas à la tentation, mais délivre-nous du 

mal, par Jésus Christ, Notre Seigneur, 

car c’est à Toi qu’appartiennent le 

règne, la puissance et la gloire dans 

les siècles des siècles. Amen.

ليتقدسالسمواتفيالذيأبانا

يئتك،مشلتكنملكوتك،ليأتياسمك،

الأرضعلىكذلكالسماءفيكما

فروأغاليومأعطناللغد،الذيخبزنا

اأيضنحننغفركماذنوبنا،لنا

تجربة،فيتدخلناولاالينا،للمذنبين

سوعيبالمسيحالشريرمننجنالكن

والمجدوالقوةالملكلكلأنربنا

.آمينالأبدالى



?~a~gap/ tou Yeou ke 

Patroc ke /~,arictou 

monogenouc Uiou kuriou

de ke yeou kecwt/roc

/~mwn I/cou <rictou : ke 

/~koinwnia~ ke /~dwrea~ tou 

Agiou pneumatoc i/~meta 

pantwn u~mwn. 

Masenwten qen ouhir/n/:

Po#c# nemwten t/rou: a~m/n

Prêtre: 
Que l’amour de Dieu le
Père, la grâce du Fils
unique notre Seigneur,
notre Dieu et notre
Sauveur Jésus Christ, La
communion et les dons
du Saint Esprit soient
avec vous tous.

:الكاهن

ونعمةالآب،اللهمحبة

ربناالوحيد،الإبن

وعيسومخلصناوا لهنا

وشركةالمسيح،

القدسالروحوموهبة

.جميعكممعتكون

سلامبسلام،امضوا

.جميعكممعالرب

Ke tw p~neumati cou.

l’Assemblée:

Et avec votre esprit
:الشعب

.أيضا ُروحكومع



Notre Père qui es aux cieux, Que 

Ton Nom soit sanctifié.  Que Ton 

règne vienne.  Que Ta volonté soit 

faite sur la terre comme au ciel.  

Donne-nous aujourd’hui notre pain 

de ce jour; pardonne-nous nos 

offenses, comme nous pardonnons 

aussi à ceux qui nous ont offensés; 

ne nous soumets pas à la tentation, 

mais délivre-nous du mal, par le 

Christ Jésus, Notre Seigneur, car 

c’est à Toi qu’appartiennent le 

règne, la puissance et la gloire dans 

les siècles des siècles. Amen.

قدسليتالسمواتفيالذيأبانا

نلتكملكوتك،ليأتياسمك،

لككذالسماءفيكمامشيئتك،

د،للغالذيخبزناالأرضعلى

نا،ذنوبلناوأغفراليومأعطنا

ينللمذنبأيضانحننغفركما

ة،تجربفيتدخلناولاالينا،

يحبالمسالشريرمننجنالكن

قوةوالالملكلكلأنربنايسوع

.آمينالأبدالىوالمجد



Aripameui~ w~

Pa[oic: aksani~

qen tekmetouro.

Aripameui~ w~

Paouro: aksani~

qen tekmetouro.

Aripameui~ w~

V/eyouab: aksani~

qen tekmetouro.

Souviens-Toi de moi, ô 
mon Seigneur, quand 
Tu viendras dans Ton 
Royaume.

Souviens-Toi de moi, ô 
mon Roi, quand Tu 
viendras dans Ton 
Royaume. 

Souviens-Toi de moi, ô 
Saint, quand Tu 
viendras dans Ton 
Royaume.

ياربأذكرنيا

فيجئتمتي

.ملكوتك

ملكيياأذكرني

فيجئتمتي

.ملكوتك

قدوسياأذكرني 

فيجئتمتي

 .ملكوتك



Fin



Les trois grandes Oraisons - الثلاثةُالكبارالأواشى

S~l/l

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل ُ 

Diacre: :الشماس

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te

Pour la prière 

levons-nous.

.للصلاةُقفوا

Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci
La paix soit avec vous

.السلامُلجميعكم

L’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou

Et avec votre esprit. ُأيضا ُ ك  .ولروح 



Palin on 

maren]ho e~V} 

pipantokratwr: 

V~iwt m~Pen[#c# 

ouoh Pennou] 

ouoh Penc#w#r# I/#c# 

P,#c#. Ten]ho 

ouoh tentwbh 

n~tekmeta~gayoc 

pimairwmi:

Prêtre:

Prions encore Dieu 

Tout-Puissant, 

Père de notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-

Christ. Nous 

invoquons et nous 

supplions Ta bonté 

ô Ami du genre 

humain;

الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ُ

اب نرُ أباالكلضابط

نا خلصنوإله  اوم 

المسيح،يسوع

منون طلبنسأل

كُ  حياصلاح  بم 

.البشر



Arivmeui P[oic

n~]hir/n/ n~te

tekoui~

m~mauatc

eyouab

n~kayolik/

n~a~poctolik/

n~ekkl/cia.

Prêtre:

Souviens-Toi 

Seigneur, de la 

paix de Ton 

église, une, 

unique, sainte, 

universelle et 

apostolique.

:الكاهن

سلامربياأذكر

احدةالوكنيست كُ 

ةالمقد سالوحيدة

.ةالرسوليالجامعة

Oraison pour la paix



Proceuxacye

u~per t/c i~r/n/c

t/c a~giac mon/c

kayolik/c ke

a~poctolik/c

oryodoxou tou

yeou ekk~l/ciac.

Kurie~ e~le/~con.

Diacre:

Priez pour la paix 

de l’église 

orthodoxe de Dieu, 

une, sainte, 

universelle, et 

apostolique.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

سلامأجلمنصلوا

الواحدةاللهكنيس ة

الجامعةالمقد سة

يةالأرثوذكسالرسولية

:الشعب

.ارحمربُ يا



Yai etsop icjen 

aur/jc 

n~]oikoumen/ sa 

aur/jc: Nilaoc 

t/rou nem nio~hi 

t/rou c~mou 

e~rwou: ]hir/n/ ] 

e~bolqen niv/oui~: 

m/ic e~q~r/i 

n~nenh/t t/rou.

Prêtre:

Celle qui existe 

d’un bout à l’autre 

de la terre, 

Seigneur, bénis 

tous les peuples et 

tous les troupeaux. 

Que la paix céleste 

remplisse nos 

cœurs. 

:الكاهن

أقاصىمنالكائنةهذه

هاأقاصيإلىالمسكونة

وكلالشعوبكل

.باركهمالقطعان

منالذىالسلام

علىانزلهالسموات

جميعا ُقلوبنا

Menu



Menu

Alla nem 

]kehir/n/ n~te 

paibioc vai 

a~ri,arizecye m~moc 

nan n~h~mot. Piouro 

nimetmatoi 

niar,wn nico[ni 

nim/s nenyeseu 

nenjinmosi e~qoun 

nem nenjinmosi 

e~bol: celcwlou 

qen hir/n/ niben:

Accorde-nous 

aussi la paix de 

cette vie. Orne les 

chefs d’état, les 

armées, les chefs, 

les ministres, les 

foules, nos voisins 

et notre entourage 

de toute paix.

هذاوسلامبل

ناعليبهأنعمالعمر

الرئيس .إنعاما ُ

والرؤساءوالجند

والجموعوالوزراء

داخلوجيراننا ناوم 

نا، خارج  مزينهوم 

 .سلامبكل



Menu

P~ouro n~te 

]hir/n/ moi nan 

n~tekhir/n/: hwb 

gar niben 

akt/itou nan. 

J~von nak V~nou] 

Pencwt/r: je 

tencwoun n~keouai 

an e~b/l e~rok: 

Pekran eyouab 

petenjw m~mof.

Ô Roi de la paix  

accorde-nous Ta 

paix car Tu nous as 

tout accordé. 

Rachète-nous, ô 

Dieu notre 

Sauveur, car nous 

ne  connaissons 

personne d’autre 

que Toi et 

invoquons Ton 

Saint Nom.

السلامملكيا

نا كُ أعط  نلأسلام 

قدشىءكل

لكااقتن نأعطيتنا،

خلصنااللهيا ننالأم 

آخرنعرفلا

أسمكسواك

الذىهوالقدوس

نقوله،



Marouwnq n~je 

n/e~tenoun m~'u,/: 

hiten Pekp~neuma 

eyouab. Ouoh 

m~peny~refjemjom 

e~ron a~non qa 

neke~biaik n~je 

v~mou n~te hannobi: 

Ou de qa peklaoc 

t/rf.

Kurie~ e~le/~con.

Vivifie nos âmes 

par Ton Esprit Saint 

et ne permets pas 

que la mort 

provoquée par le 

péché règne sur 

nous, Tes 

serviteurs, ni sur 

tout ton peuple.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

نفوسنافلتحيا

كُ  القدوسبروح 

علينايقوىولا

موتُ عبيدكنحن

علىولاالخطية

.شعبككل

:الشعب

.ارحمربُ يا



Palin on maren]ho

e~Vnou]

pipantokratwr:

V~iwt m~Pen[#c#

ouoh Pennou] ouoh

Penc#w#r# I/#c# P,#c#

Ten]ho ouoh

tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi:

Prêtre:

Implorons encore Dieu 
Tout-puissant, Père de 
notre  Seigneur, Dieu 
et Sauveur Jésus-
Christ. Nous invoquons 
et supplions Ta bonté ô 
Ami du genre humain

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ُ

أباالكلضابط

ب نا نار  وإله 

خلصنا يسوعوم 

نسألالمسيح

منونطلب

كُ  حياصلاح  بم 

البشر

Oraison pour la hiérarchie



A~riv~meui~ P[#c#

m~penpatriar,/c:

n~iwt ettai/~out:

n~ar,/e~reuc papa

abba (...). Nem 

pefkes~v/r 

n~lutorgoc peniwt 

n~e~pickopoc 

(m~m/tropolit/c) 

abba (…)

Souviens-Toi  

Seigneur  de  notre 

patriarche, le saint 

père, le grand-

prêtre, le pape 
abba (…) ainsi que 
son partenaire dans 
le ministère notre 
père l’évêque (le 
métropolite) abba 
(…).

ربياأذكر

الأببطريركنا

م كر  رئيسالم 

اأنبالباباالكهنة

ىفوشريك ه.(...)

أباناالخدمة

المطران

الأنبا(الأسقف)

(...).



Proceuxacye u~per

tou a~r,ie~rewc /~mwn

papa abba

(Tawadroc) papa ke

patriar,ou ke a~r,/

e~pickopou t/c

megalo polewc

Alexand~riac ke tou

patroc /~mwn tou

m/tropolitou

(epickopou) abba(…)

ke twn oryodoxwn

/~mwn e~pickopwn

Diacre:

Priez pour notre grand

prêtre, le pape Abba

Tawadros II, Pape

patriarche et

archevêque de la

mégalopole

d’Alexandrie et son

partenaire dans le

ministère apostolique,

notre bien heureux

évêque Anba Marc et

tous nos évêques

orthodoxes .

:الشماس

رئيسأجلمنصلوا

اأنبالباباكهنتنا

انيالثتواضروس

وبطريركبابا

ئيس أساقفةور 

العظمىالمدينة

روسائالاسكند رية

أساقفتنا

.الأرثوذكسيين



Kurie~ e~le/~con.

Qen oua~reh a~reh 

e~rof nan: n~hanm/s 

n~rompi nem hanc/ou 

n~hir/nikon. Efjwk 

e~bol n~y/eyouab 

e~taktenhoutf e~roc 

e~bolhitotk 

m~metar,/e~reuc: 

kata pekouws e#y#u# 

ouoh m~makarion.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Protège-le et préserve-

le de longues années 

paisibles. Qu’il 

accomplisse le 

magistère sacré pour 

lequel Tu lui as fait 

confiance par Ta 

Sainte et 

bienheureuse Volonté.

:الشعب

.ارحمربُ يا

:الكاهن

ينسنلنااحفظهحفظا

 سالمةوأزمنةكثيرة

تالكهنورئاس ةمكملا

ت ه ُائتمنالتىالمقدسة

ق ب لكمنعليها

المقدسةكإرادت كُ 

.الطوباوي ة



Efswt ebol m~p~caji 

n~te ]meym/i qen 

oucwouten: efa~moni 

m~peklaoc qen outoubo 

nem oumeym/i. Nem 

nie~pickopoc t/rou: 

n~oryodoxoc: nem 

nih/goumenoc: nem 

nip~recbuteroc: nem 

nidia~kwn: nem v~moh 

t/rf n~te tekoui~ 

m~mauatc e#y#u# 

n~kayolik/ 

n~a~poctolik/ 

n~ekk~l/cia~.

Qu’il explique la 

parole de vérité avec 

droiture et gouverne 

Ton peuple avec 
sainteté et justice. Aux 
évêques orthodoxes, 
aux higoumènes, aux 
prêtres, aux diacres et à 
tout le peuple de Ton 
Eglise, Une, unique, 
sainte, universelle et 
apostolique 

فص لا الحقكلمةم 

عبكشراعيا ُباستقامة،

وجميع.وبربطهارة

الأساقفة

الأرثوذكسـيـيـن

والـقـمـامصـة

ةوالشمامسـوالقسوس

كنيستكامتلاءوكل

الوحيدةالواحدة

الجامعةالمقدسة

الرسـولـيـة،



Eke~er,arizecye 

nwou neman 

n~ouhir/n/ nem 

ououjai e~bolqen 

mai niben. 

Noup~roceu,/ de

e~toui~ri m~mwou

e~h~r/i e~jwn: Nem

e~jen peklaoc

t/rf: Nem noun

hwn e~h~r/i e~jwou.

daigne leur 

accorder ainsi qu’à 

nous la paix et le 

Salut en tout lieu. 

Les prières qu’ils 

T’adressent pour 

nous, et pour tout 

ton peuple, et 

celles que nous 

T’adressons pour 

eux,

م عليناوعليهمأنع 

فىةوالعافيبالسلام

موضعكل

التىصلواتهم

وعنعنايقدمونها

شعبككل

نحنوصلواتنا

.عنه مأيضا ُ



Sopou e~rok e~jen 

pekyuciact/rion 

e#y#u#: n~ellogimon 

n~te t~ve: eouc~yoi 

n~c~yoinoufi. Noujaji 

men t/rou 

n/e~tounau e~rwou: 

nem n/e~te n~cenau 

e~rwou an: 

qemqwmou ouoh 

mayebiw~ou capec/t 

n~nou[alauj 

n~,wlem:

Daigne les 

accepter sur ton 

saint autel céleste 

en odeur 

d’encens. Ecrase 

et humilie 

rapidement tous 

leurs ennemis 

visibles et  

invisibles.

علىإليكُ إقبلها

كُ  المقدسمذب ح 

السمائىالناطق

 ب خوررائحة

أعدائ هموسائر

ونالذين ذينوالي ر 

ون،لا ه ماسحقي ر 

تحتُ وأذله م

.سريعا ُأقدامهم



N~ywou de a~reh 

e~rwou qen 

ouhir/n/ nem 

oudikeo~cun/: qen 

tekekk~l/cia~ 

eyouab.

Kurie~ e~le/~con.

Préserve les eux-

mêmes dans la 

paix et la justice de 

Ta sainte Eglise.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

فاحفظه مهموأما

فىوعدلسلامفى

.دسةالمقكنيست كُ 

:الشعب

.ارحمربُ يا



Oraison pour les assemblées

Palin on maren]ho

e~Vnou]

pipantokratwr:

V~iwt m~Pen[#c#

ouoh Pennou] ouoh

Penc#w#r# I/#c# P,#c#

Ten]ho ouoh

tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi:

Prêtre:

Implorons encore Dieu 
Tout-puissant, Père de 
notre  Seigneur, Dieu 
et Sauveur Jésus-
Christ. Nous invoquons 
et supplions Ta bonté ô 
Ami du genre humain

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ُ

أباالكلضابط

ب نا نار  وإله 

خلصنا يسوعوم 

نسألالمسيح

منونطلب

كُ  حياصلاح  بم 

البشر



A~riv~meui~ P[oic 

n~nenjinywou] 

Cmou e~rwou.

Proceuxacye u~per 

t/c a~giac 

ekk~l/ciac taut/c 

ke twn 

cune~leucewn /~mwn. 

Kurie~ e~le/~con.

Souviens-Toi Seigneur 
de nos assemblées   
Bénis-les.

Diacre:

Priez pour cette 

sainte église et pour 

nos assemblées.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

ياربأذكر
.باركها اجتماعاتنا

:الشماس

هذهأجلمنصلوا

المقدسةالكنيس ة

.واجتماعاتنا

:الشعب

.ارحمربُ يا



M/ic eyrouswpi

nan n~aterkwlin

n~attahno:

eyrenaitou kata

pekouws eyouab

ouoh m~makarion.

Han/~i n~eu,/:

han/~i n~toubo:

han/~i n~c~mou:

Prêtre:

Fais qu’elle soit pour 
nous sans encombre ni 
obstacle afin que nous 
agissions selon Ta 
sainte et bienheureuse 
volonté des maisons de 
prière, des maisons de 
pureté, des maisons de 
bénédiction. 

:الكاهن

تكونأناجعلها

مانعبغيرلنا

هالنصنعولاعائق

 سةالمقدكمشيئتك

بيوت الطوباوية

بيوتصلاة

بيوتطهارة

بركة،



Ari,arizecye 

m~mwou nan P~[oic: 

nem neke~biaik 

eyn/ou menencwn 

sa e~neh. 

}metsamse 

i~dwlon qen 

oujwk fojc 

e~bolqen pikocmoc

Accorde-les nous 

Seigneur et fais-en 

jouir Tes serviteurs 

qui nous 

succéderont 

jusqu’à la fin des 

temps. Déracine 

totalement du 

monde le culte des 

idoles.

علينابهاأنعم

كعبيدوعلىيارب

الىبعدناالآتين

نالأوثاعبادةالأبد

مناقلعهابالكمال

العالم



Pcatanac nem jom 

niben ethwou n~taf 

qemqwmou ouoh 

mayebiw~ou capec/t 

n~nen[alauj 

n~,wlem. 

Nic~kandalon nem 

n/eti~ri m~mwou 

korfou: marouk/n 

n~je nivwrj 

m~p~tako n~te 

niherecic.

Ecrase et humilie 

rapidement le 

démon et toutes 

ses forces 

pernicieuses. 
Ecarte les doutes et 
ceux qui les 
suscitent et que 
cessent les divisions 
dues aux hérésies.

تهقواوكلالشيطان

اسحقهمالشريرة

اأقدامنتحتوأذلهم

الشكوكسريعا

ابطلهموفاعليها

أفتراقولينقض

البدعفساد



Nijaji n~te 

tekekk~l/cia~ 

eyouab P[oic: 

m~v~r/] n~c/ou niben 

nem ]nou 

mayebiw~ou. Bwl 

n~toumet[acih/t 

e~bol: matamwou 

e~toumetjwb 

n~,wlem

Humilie, Seigneur, 

les ennemis de Ta 

Sainte Eglise 

aujourd’hui ainsi 
qu’en tout temps. 
Brise leur orgueil et 
fais-leur 
promptement 
connaître leurs 
faiblesses. 

بيعتكأعداء

لمثياربالمقدسة

والآنزمانكل

تعاظمهمحلأذلهم

ضعفهمعرفهم

سريعا



Kwrf n~nouv~yonoc 

noue~pibol/ 

noumankania~ 

noukakourgia~ 

noukatalalia~ 

e~toui~ri m~mwou 

qaron.

Freine leur envie, 

leur tentative, leur 

folie, leur 

méchanceté, leur 

calomnie envers 

nous. 

حسدهمابطل

هموجنونوسعايتهم

ونميمتهموشرهم

ينافيصنعونهاالتي



P[#c# a~ritou t/rou 

n~aprakton: ouoh 

jwr e~bol 

m~pouco[ni V} 

v/e~tafjwr e~bol 

m~p~co[ni n~ 

A,itovel.

Amen Kurie~ 

e~le/~con.

Anéantis-les 

Seigneur et déjoue 

leur conseil comme 

tu as déjoué le 

conseil 

d’Akhitophel.

L’Assemblée:

Amen, Pitié Seigneur.

كلهمأجعلهميارب

وبددشيءكلا

اللهيامشورتهم

مشورةبددالذي

أخيتوفل

:الشعب

ارحمياربامين

Suite

Suite



Suite

Suite
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